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The main aim of the study

To identify and analyse issues that are important in the process of creating
Latgalian language corpora and an electronic dictionary and

to discuss challenges and opportunities in creating and using digital resources
and tools for Latgalian in research and education in comparison with other
European lesser-used languages.



1 Latgalian: a short sociolinguistic insight

A Baltic variety closely related to Latvian, officially recognised as “historical variant
of Latvian”

From a perspective of European languages, it may be classified as a regional
(autochthonous minority) language similar to e.g. Kashubian, Scots, Low German

Closely related to Standard Latvian, but with distinct cultural traditions

Latgale: ¥35% use Latgalian regularly

written language: strongly standardized
=
spoken language:
lack of standardization & big diversity




1 Latgalian: Language practices

® Oral:
- in private communication but also at work places
- in religious contexts (in Catholic churches or in private communication between priests and

individuals)

- in the media and in the cultural sector (music — CDs, on Youtube etc., during cultural events,
concerts, festivals and similar, some few national TV and radio programmes).

®  Written Latgalian:
- in media (magazines, newspapers, brochures), www.lakuga.lv

- in private communication (text messages, e-mails, blogs)

- on public signs
- in tourism

- in culture, religion
- education (summer schools and camps, Latgalian language courses, Latgalian as an optional
course in schools in Latgale (since 2013))

- science («Via Latgalica», Language Corpora)


http://www.lakuga.lv/

2 Latgalian language vitality

Language Vitality Digital Language Support
Institutional

Stable

Endangered

Extinct

> Details [ Ascending ‘

Eberhard, David M., Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds.). 2024. Ethnologue: Languages of
the World. Twenty-seventh edition. Dallas, Texas: SIL International. Online version:
http://www.ethnologue.com



http://www.ethnologue.com/

2 Digital language vitality indicators

* Digital capacity: evidence of connectivity; digital literacy; internet
penetration or digital population size; character/script encoding;
availability of language resources.

* Digital presence and use: use for e-communication; use on social
media; availability of Internet media; Wikipedia.

* Digital performance: available Internet services; localised social
networks; localised software; machine translation tools/services;
dedicated Internet top-level domain.

Siora, C., Quochi, V., Russo, |., Gurruthaga, A., Ceberio, K. 2017. A Digital Language Vitality Scale and
Indicators. https://www.academia.edu/34966423/A Digital Language Vitality Scale and Indicators



https://www.academia.edu/34966423/A_Digital_Language_Vitality_Scale_and_Indicators

3 Latgalian language digital resources and tools

Speech recognition tool
=RTA
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Nau, N. (2024) The Latgalian TEZAURS and the challenges of linguistic diversity. Poster presentation.Baltic DH Forum.
https://drive.google.com/file/d/14Rxwj3MOZzuNDgT52MxSBodcnVpHXD-M/view
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Language (State) Status The name of the Corpus, |[The Size of the
available from ... (year) |Corpus (words)

Basque (Spain) Official Regional ETC; 2013 355 million
Language

Asturian (Spain) No Status ESLEMA; 2008 Not finished

Low Sorbian Minority Language DTK; 2010 23 mil

(Germany)

Welsh (UK) Official Regional CorCenCC; 2020 11 mil
Language

Northern Sami Indigenous (autochthon) SIKOR; 2015 8,9 mil
(Norway) Language

Silesian (Poland) No Status KSM; 2018 2 mil

Latgalian (Latvia) Historic Variant of the MuLa; 2022 2 mil
Latvian Language

Martena, S., Nau, N., BriSka, A. (2022). LatgalieSu valodas korpuss citu Eiropas mazak lietoto valodu konteksta: korpusa raksturojums, lietojums un potenciala iesp&josana, Letonica No
47, 208-224
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3 Latgalian language digital resources and tools

byut

Your ultimate guide
to Latgalian verbs!

* Latgalian Verbs https://latvianapps.com

* Latgalian Spelling Tool: https://va.hugo.lv/proofingen

* Pronunciation App: https://fryske-akademy.nl/fa-apps/trainer/

= Google Tulkotajs O
* Google Translate
Xp Teksts M Attéli B Dokumenti ED Vietnes
@ = Noteikt valodu anglu vacu gruzinu v g latgaliesu latvieSsu anglu v
e ; Latgalian Language Corpora and Other Digital Resources in the X LatgaliSu voludys korpusi i cyti digitali resursi Eiropys mozuok
Context of European Lesser-Used Languages [ituotds voladu konteksta

--) VIKIPEDEJA ¢ @ 087500 - O

Breivuo enciklopedeja


https://latvianapps.com/
https://va.hugo.lv/proofingen
https://fryske-akademy.nl/fa-apps/trainer/

3 Development of digital resources and tools
of lesser-used languages (Latgalian case)

Opportunities and strengths

long-term, stable cooperation with
other European lesser-used
language research centers,

fundraising, new projects,
crowdsourcing,

adherence to FAIR data principles
and inter-institutional cooperation
in data management,

raising awareness of the value of
Latgalian and promoting it in the
local community, especially among
young people.

Challenges

Linguistic:
insufficient data (texts, audio recordings),

subjectivity, e.g_., in manual transcription
of audio recordings,

variation as a challenge for morphological
tagging and paradigm creation,

extralinguistic:

lack of financial and human resources for a
planned and sustainable digitization;

lack of interest / information among
potential users,

lack of digital literacy.



4 (Digital) literacy: Latgalian in Education
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4 Developing digital literacy

 Study courses for Latvian language
teachers: Language Technology,
Language Corpora in Education.

 Seminars for Latvian and Latgalian
language teachers.

* Teaching materials:
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« Educational computer games:
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https://iepazisimies.rta.lv/ -
a game about important
figures in the cultural history
of Latgale.

Games | futureofmuseums.eu —
travelling through the towns and
villages of Latgale, to identify the
most notable distinguishing marks of
these places, to learn some
Latgalian proverbs.

o3

£o v ¢



https://futureofmuseums.eu/games/
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Latgalian

Nicole Nau & Tomasz Wicherkiewicz



This introduction provides the theoretical context of the Special Issue on Literacy Development in

Regional Collateral Languages of Europe and an overview of the papers in the collection. For this end,

it first discusses|contemporary perceptions of the terms ‘literacy’ and ‘literacies’|These go far beyond

traditional understandings, even though expressing one's thoughts through writing texts and

meaning-making through reading are still at the core of literacies. Then, readers are introduced to

the concept and the ideological contexts of ‘regional collateral languages”: These are varieties which

are,rn the one hand, structurally and ideologically closely related, or ‘collateral’, to major languages,

ofteh the main languages of nation states. On the other hand, they are deeply rooted in their regions;

the paper therefore argues that they deserve specific attention along the lines of other efforts to

maintain and develop autochthonous varieties. Finally, the introduction summarises the papers

[which focus on Scots in Scotland, Low German in Germany, Csango in Romania, Silesian, Masurian, J

and Kashubian in Poland, Voro in Estonian, and Latgalian in Latvia, before identifying common

denominators of the case studies and possible topics for future research.




Figure 6 of 6

Figure 6. A set of components in the teaching of regional language literacy through place-based learning.
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5 Conclusions (1)

In recent years, there has been a greater interest in regional variation
and diversity of the Latvian language as a whole (in particular in the field
of culture and education)

Latvian (lvs) and Latgalian (IEF) are so different that each requires its own
set of digital resources and tools, but at the same time linguistically
similar enough that tools for Latgalian maY be partly based on tools
developed for Latvian. In such way collateral languages live side by side
and «cooperate» with each other not just in physical environment but
also in digital space

In the last decade, the Latgalian language has seen progress in all Digital
Language Vitality indicators (digital capacity, digital presence and use,
digital performance).

In the repository of the CLARIN Centre of Latvian Language Resources, 6
resources for Latgalian (corpora and dictionaries) are registered, the
development of various tools and analyzers (in cooperation with Latvian
and foreign partners) confirms that Latgalian digital capacity is moving
from a basic level towards an intermediate one.



5 Conclusions (2)

5) Cooperation with other European colleagues working on lesser-used
languages allows to notice a lot of similarities in language (digital) vitality
processes, including the role of technologies for documenting, maintaining
and developing language

6) Among the younger generation, the number of language users is
decreasing, therefore it is crucial to offer modern and creative contents
and innovative language teaching approaches to fulfill students’ interests
and expectations

7) There is a correlation between the literacy of the speakers of a language
and the development of language technologies. (Digital) literacy
development is therefore particularly significant for the transgenerational
transmission and the vitality of lesser-used languages.
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